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SIBISIIOTCA 3(()EKTUBHBIM 3aHIMATENBHBIM S3BIKOBBIM MAaTEPHATIOM, UCIOJIB30BaHNE KOTOPOrO CIIOCOOHO TMOBBICHTH HH-
Tepec K PyCCKOMY SI3BIKY, OKa3aTh BOCIUTATEIbHOE BO3ICUCTBUE HA MOPAIbHO-HPABCTBECHHBIC KaU€CTBA JIMYHOCTH, aKTHU-
BU3HMPOBATh TI03HABATENIBHYIO AESTEIBHOCTD, ()OPMUPOBATh YBAKEHNE K POTHOMY SI3BIKY, KYJIbType U McTopuu Poccum.
[1pu 3TOM CIEyeT OTMETUTB, YTO 3aHUMATENILHOCTh MOCIIOBHUI] He HOCHUT (hopMasIbHO-pa3BiieKaTeIbHOro xapakrepa. OHa
CBSI3aHA C €€ COAEPKaTeNbHON CTOPOHOM. JIeHCTBUTENBHO, MOCIOBULBI PA3BUBAKOT JIOTMYECKOE MBIIUICHUE, NAMSATh,
CIOCOOCTBYIOT 3HAKOMCTBY JIOIIKOJIEHUKOB C YCTHBIM HApOIHBIM TBOPYECTBOM, 4TO, HECOMHEHHO, TyXOBHO 00OTaIlaeT
JeTell, BOCIIMTHIBAET JTF000BE K PosiiHe, momoraet npoueccy no3aanust. Kpome Toro, HocioBHIIB! aKTHBH3UPYIOT MBICIIH-
TeNIbHBIE NPOLIECCHI, HANpaBJICHHbIE HA MOHMMAaHUE PEUYH, €6 MHOTOIUIAHOBOCTH M MHOTO3HAa4HOCTU. CliefoBaTeNbHO,
MO>KHO TOBOPHUTH 00 YHHBEPCAIBHOCTH XapaKTepa 3aHUMAaTEIbHOCTH ITOCJIOBHI] KaK MaTepHala, KOTOPbIA JOKEH OBITh
B IIOJTHOI Mepe BOCTPeOOBaH Ha 3aHATHAX MO PA3BUTHIO PEYH M HABBIKOB OOIICHUS CTAPIINX JOIIKOJIHHUKOB.
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POTENTIAL POSSIBILITIES OF PROVERBS FOR DEVELOPMENT OF SPEECH
AND COMMUNICATIVE SKILLS OF SENIOR PRESCHOOL CHILDREN

Avramenko Ol'ga Viktorovna, Ph. D. in Pedagogy, Associate Professor
Yelets State Bunin University
Ttov2008@mail.ru

The article is devoted to the revelation of possibilities of proverbs as a means of development of culture of speech and communi-
cative skills of preschool children. The author characterizes proverbs from the perspective of their content relevance for chil-
dren's communicative skills formation and describes types of works aimed at realization of potential possibilities of minor forms
of folklore in the process of speech development.

Key words and phrases: speech development; communicative skills; educational and u developmental potential of proverbs;
preschool age of children.
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B cmamve npedcmasnen conocmagumenvhvliil aHAIU3 GYHKYUOHUPOBAHUS OMPUYAMETbHBIX YACTNUY 8 AHSTULCKOM
U 4YBAUICKOM A3BIKAX, YCMAHAGIUBAIOMCA NepesoouecKue KOppenayuy CoOnoCmasnaemvix 4acmuy, onpeoensiomecs
3AKOHOMEPHOCIU CROCOD08 Nepedau CeMaHmuKu OMPUYanus 6 npoyecce nepesooa aHeIUICKUX OMpPUYaAmenbHbIx
yacmuy Ha yyeauickuu A3vik. IIpusedenvt npumepvl U3 AymeHMUYHOU XyOOHCeCMEEHHOU NUMEPaAmypbl AHeaUli-
ckoeo sazvika O. Yaunwoa «Fairy Talesy u eco npogeccuonanvrhozo nepesoda b. Yunovikosvim «Ténenmepmew
roMaxcemy» Ha Yy8auiCKUll A3biK.

Kntouegvle cnosa u ¢pasvl: OTpUIAaTENbHBIE YaCTUIBI; QYHKIIMOHUPOBAHKE; IKCIIPECCUBHOCTD; aHTIIMACKUHN SI3BIK;
YyBaIICKHI S3bIK; COTIOCTABUTENBHBIN aHATIN3; TIEPEBO/I.
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OTPULATEJBHBIE YACTUIIGI B AHFJII/II?ICKOM N YYBAHICKOM A3BIKAX:
NEPEBOJYECKH ACIIEKT®

W3yuenne psina BOIPOCOB, CBA3aHHBIX C afeKBAaTHOI mepenadeii HHGOPMAIMK C OJTHOTO S3bIK HA IPYTOH, OTHOCHT-
sl K chepe HayIHBIX MHTEPECOB TAKOM JUCLMIUIMHBI Kak repeBojoBeeHue. «[lepeBox HeMbIcauM Oe3 MPOYHOM JIMHT-
BHUCTHYECKON OCHOBBI. Tako# OCHOBOH JOIDKHO OBITH CPABHUTEIHHOE M3yUEHHE S3BIKOBBIX SBJICHUH M YCTAHOBIICHUE
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OTIPEIETICHHBIX COOTBETCTBII MEXKIY S3BIKOM ITOUTHHHIKA  S3BIKOM IIEPEBOIa. DTH COOTBETCTBHS B 00JIACTH JIEKCHKH,
(pa3eonoriy, CHHTAKCHCA W CTUIIS M JIOJDKHBI COCTABJIAThH JIMHTBUCTUUECKYIO OCHOBY TEOPHH mepeBoaa» [3, ¢. 156].
Jis aneKBaTHOTO TepeBOia COMOCTABUTENBHBIN aHAN3 YHUBEPCAIBHBIX KaTETOPHi, B HAIIIEM CITydae — OTPHIAHM,
HEOOXO/IMM, TaK KakK BbISBICHHBIC IJAHHBIE SBISIOTCS HEOTHEMIIEMOH YacThIO NIEPEBOTYECKOT0 aHAIN3A.

Crnenyer OTMETUTh, YTO HEOJMHAKOBOCTb CTPYKTYpP AHIVIMIICKOTO M YYBAILICKOT'O SI3BIKOB OOYCJIOBJIEHA TEM,
YTO OHH MPHUHAICKAT K PA3HBIM SI3BIKOBBIM CEMbsIM. J[JIs1 TOCTMIKECHHUS aIcKBATHOCTH H/WMJIM SKBHBAJICHTHOCTH pea-
JM3alUK KaTeTOPUU OTPHLAHMS B COMOCTABIISIEMBIX S3bIKaX Ha IEPEBOTYECKOM YPOBHE HEOOXOIUM CHCTEMHBIN
aHaJN3 CPE/ICTB BHIPAKCHUS OTPHUIIAHUS B aHTIIUIICKOM H UyBaIICKOM SI3BIKaX.

OTpunarenbHbIe YaCTHIBI OTHOCATCS K (POPMaIbHO SKCIUIMIUTHBIM CPEICTBAM BBIpaKEHUsI oTpuUaHus. [lomu-
MO CBOETO NEPBUYHOTO 3HAUCHUS «OMPUYams 4mo-i6o» OHA MOTYT BHOCHTH B CEMAaHTHKY MPEIIOKEHHS pa3iInd-
HBIE OTTCHKH MOJAJBHOCTH: 3anpema, He2o0oeanus, cmpaxa, comnenus. B. H. SIprieBa oTMedaeT, 9To «4acTHIIBI —
9TO pa3psAl HEM3MEHSAEMBIX CIYEOHBIX CIIOB, YIaCTBYIOUINX B BEIPAKCHHUH (OPM OTAETHHBIX MOP(OIOTHIECKUX
KaTeropuii, BXOAS B COCTaB CJOBa (—HEKTO’, —KI-TO”, —al-Ka”), OO0 NPHUCOEAMHSACH K Hemy (—Homen Obl”,
—#a Oyner”, —amen ObUI0” W T. 1), HEepeJarolIMX KOMMYHHKATHBHBIA CTaTyC BBICKa3bIBaHUSM (BOIPOCHTENb-
HOCTh — —pazBe”’, —N~, —HEyKelu’, OTPULATEIbHOCTh — —&, —H”), a TaK)Ke BBIPAXKAIOUIMX OTHOIICHHUE BBICKA-
3bIBaHUSI W/WJIM €r0 aBTOpa K OKPYXKaIOIIeMy KOHTEKCTY, BHIPOKEHHOMY WJIM I10/Ipa3yMeBacMOMY: TaK Ha3bIBac-
Mbl€ MOJAJIbHbIE YaCTHIIBI (—@IbK0o”, —H, —nam”’, —eine”, —xe”, —Beap’, “wke”, —foxke” u T. m.)» [1, c¢. 579].

MerTo]; COMOCTaBUTENHHOTO aHAJIM3a OTPUIIATEIbHBIX YACTHIl TO3BOJISIET BBIIBUTH OCHOBHBIE OTpPHUIIATENbHbIC
YacTHILIBI, N30€XkKaTh «IPOOEIIOB) MPH MEPEBOJIC C aHINIMHCKOTO Ha YYBAIICKHHA S3bIK M JIOCTHYb KOMMYHHKATUBHOI
ey BhICKa3bIiBaHMs. OCHOBHBIMH HCTOYHHKAMHU HCCICIOBAHUS SBISIOTCA cOOpHUK cka3ok O. Yaimpna «Fairy
Tales» [7] u ero mepeBon Ha gyBamickuil 361K b. UnHABIKOBEIM «TEnEHTEpMEIT FoMaxceM» [6].

Ba3oBoif oTpUIaTENEHON YaCTUIEH B aHTIIMHCKOM SI3BIKE TIPHUHATO CUUTATh YaCTUIY Kot «He, HeT». OOBIYHO 3Ta
YacTHUIa YIaCTBYET B 00Opa30BaHUU TIIATONBHBEIX (hopM oTpumaHus. OIHAKO MMEIOTCS CIIydau, KOT/Ia MEXIy JacTH-
el not «He, HET» U 3HAMEHATEIBHBIM CIIOBOM CTaBHUTCS HEOIIPENEICHHBIN apTUKIIh @ B 3HAUCHUH «OJIMHY, HAIpHU-
Mep, 1ot a penny — «HHU KOTICHKU», «HH OJJHOI KONEHKN», CEMAaHTHKA CTPYKTYPHOI CXEMBI — «HOIHOE OMCYmMCmaue
ye20-1ub0». B TaKuX cllydasx 3Haue€HHE BBHICKa3bIBaHUS MPHOOPETAET MOJANBHBII OTTCHOK.

B uyBalckom s3bIke TaKKe CyIIECTBYET psia (GopMooOpasylomux oTpHLIATEIbHBIX YacTull. K HUM OTHOCATCS
(hopMooOpasyroliiasi MOCTIO3UTHBHAS YaCTHLA C MOJAJIbHBIM (OTPULIATEIBHBIM) 3HAUEHHEM (YK «He, Hem», KOTopas
B CBOEM HOMHHATHBHOM 3HAYCHUHM O3HAYACT «OMCYMCMSUe 4e2o-1ubo», N TaKKe OTPULATENIbHAs 4YacTHLA Map
«Hey, SIBISIONIAsACS OCHOBHBIM CPEJCTBOM BBIPXEHUSI MMEHHOTO oTpuliaHus. OJTHAKO MMEIOTCS S3BIKOBBIC (haKThl,
KOT[la YacTHIA TPUMBIKACT K IJIaroJbHBEIM (popMaM, TeM CaMbIM TPHIAABasl MPEIIOKEHUIO SMOIMOHAIBHOCTS.
U, nakonen, GopmooOpazyromas Npeno3uTUBHAS OTPULATEFHAS YaCTHIIA dH «He» B IyBAaIICKOM SI3BIKE HCIIONB3Y-
eTcs Tepe/1 MPEeIUKATOM MPEIJIOKEHUS B CITY)KUT TSI 00pa30BaHUs IMOBEIUTSIFHOTO HAKIIOHCHUS.

Hapsny ¢ BBIIEYTIOMSHYTHIMH 9aCTHIIAMH B UyBAIICKOM SI3BIKE IIPUCYTCTBYIOT YACTHIBI THIIA -¢Ke, -Xd, -WU, -
6ém, -ué, -wu, -wum, -u, -um, -me [5, c. 64-74]. OHU NOJY4YaIOT CBOE JIEKCUYECKOE HAIOJHEHUE, TOJIBKO MPHCO-
eIMHSSCH K OTPE/ICTICHHOMY CIIOBY C pealbHBIM 3HAUeHHEeM, O3 3HAMEHATEIBHOTO CJI0BAa OHM HAYETO He 3HaYar.

W3yuyuB QakTuueckuii MaTtepual CONOCTABISIEMBIX SI3bIKOB, MbI MOIBITAIMCH, C OAHOW CTOPOHBI, BHISBUTH OC-
HOBHBIE CIIOCOOBI MEPEeBO/Ia A3BIKOBBIX CTPYKTYP, BKIIOUYAIOIIMX B ce0si OTPUIATENIbHBIE YaCTHIIBI C aHIJIMICKOTO
sI3bIKa HA 4YyBAaIICKUH SI3bIK, a C APYrOl CTOPOHBI, YCTAHOBUTH 3aKOHOMEPHOCTH IEPEBOJYECKHX COOTBETCTBHIA
B COIIOCTaBIISIEMBIX SI3bIKAX.

PaccMoTpuM mpuMepbl M3 YyBalICKOI'O W aHIJIMIICKOTO SI3bIKOB, UMEIOIINE KaK HEHTpalbHbIE OTPHUIATENIbHbIC
YaCTHUIBI, TAK U OTPUIATEIBHEBIC YaCTHUIIBI, HECYIIHE B ce0e MOIaIbHBIC OTTCHKH:

Will you come with me away [7, c. 29]?

VYpax ¢epe xkygca kaap map — u [6, c. 8]? / «He nepeexamuv nu nam Ha opyeoe mecmo?» (30ecv u danee nepeod
asmopa — E. A.).

B aHrmmiickoM mpuMepe OTpHUIIAHHE BBIPAXKEHO MMILIAIIUTHO, TO €CTh CTPYKTypa MPEJIOKCHHUS HE COIECPKHUT
B ceOe HU OJTHOTO KOMIOHEHTa oTpHunaHus. OQHAKO B IIPEATIOKCHAN IIPUCYTCTBYET (Ppa3oBBIN TIArol fo come away
«YXOJUTh», CEMaHTHKa KOTOPOTO MOJPA3yMEBAET «omcymcmeue, Hebvimue, ucuesnogenue» [2, c. 414]. B como-
CTaBJISIEMOM YYBAILICKOM SI3bIKE OTPHIIAHKE JOCTUraeTCs MyTeM IpHOaBiieHns: IMEHHOH (opMooOpasyroreit yactu-
IIbI Map «HE» B COYETAHHUH ¢ (OPMAHTOM -u K CKa3yeMOMY KAl «HIITH, YXOIUTh, Ye35KaTh, OTIPABIATLC» [4, C. 43].
Hanuuue B BONPOCHUTENILHOM MpeIIokeHHH (HOpMaHTa -u MPUAAET 3HAUYCHUIO BBICKA3bIBAHUS MOIAJIBbHBIA OTTEHOK
Hey8epeHHOCMU CO8epuUMb OeliCmausl.

There is not a single cloud in the sky [7, c. 29];

Tynepe nép néném mamxu me ¢yk [6, c. 9]/ «Ha nebe nem nu 00HOU MyyKuy.

B aHrnmiickoM mpeuioKeHnH OTPUIIATEIbHAS YACTHIIA 1Ot «HE, HET» B COUYCTAHHUHU C aTPHOYTUBHBIM COYCTAHHEM
a single cloud «omHA eTMHCTBEHHAS TYYKay» MPHIACT BHICKA3BIBAHUIO SKCIIPECCUBHBIN OTTEHOK U MEPEBOIUTCS KaK
«cogcem HU 0OHOU myuku». B mepeBo/ie 4yBalICKOro MPEIOKEHUS IPaMMaTHIeCKOe BEIPAKEHUE HETAI[MH JOCTH-
raercs NpU IMOMOIIM OTPHLATEIBHOTO CIIOBA YK «HET» B €r0 HOMUHATUBHOM 3HA4Ye€HHH. B mpeyioskeHnu cojnep-
JKaTcs ABa YCHIUTENS nep «OOUH» U (OPMAHT me B KA4eCTBE IKCIIPECCUBHBIX PIIEMEHTOB. B 3T0i KOMOMHAINH OHH
HHTEHCU(HUIUPYIOT POJIb CKa3yeMoro, MpuaBas eMy MOJAIbHBIH OTTEHOK KaTerOPUYHOCTH B HEBO3MOXKHOCTH CY-
IIIECTBOBAHMS TAKOTO SIBICHUS, KOTJIa «HA Hebe co8ceM Hem HU OOHOU MYUKuU».

No, little Swallow, said the poor Prince [7, c. 35];

Cyk — ¢yK, man néuéxgé Yexegem, ¢yk [6, c. 14] / «Hem, nem, mos marenvkasn Jlacmouka, nemy.
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B aHMIMIACKOM S3bIKE OTPULIAHUE JTOCTUTAeTCs P IIOMOIIM OTPHLATENIBHOTO (GOpMaHTa 1o «HE, HET» B Havaye
IPEUIOKEHUS, CEMAHTHKA CXEMBbI NIPEUIOKEHUS — «He NO360MUNb KOMY-IO COeNamb YMo-mo, mo echb 3anpemums
Oeticmesuey. 103U OTPULIAHKS B HaYaJIe NPEIUIOKEHNS CBHICTEIECTBYET O TOM, YTO NPEATI0KESHHE SMOIMOHAIBHO
OKpAIICHO U NPHUJIAET BBICKa3bIBAaHUIO MOJAJBHOE 3HAYEHHE 3anpemad. B cONOCTaBIsieMOM YyBalICKOM SI3bIKE DKC-
NPECCUBHOCTD BBICKA3BIBAHUS JOCTHIASTCS IyTEM YHOTPEOJICHHS CIIOBA ¢VK «HE, HET» TPYDKIBI, TEM CaMBbIM BBICKa-
3BIBAHUIO IPUJIAETCS BBICIIASK CTEIEHb SKCIPECCUBHOCTH. CeMaHTHKA MPEIIOKEHHS — «3anpem, He pa3peuieHues.

1t is not to Egypt I am going, said the Swallow. I am going to the House of Death [7, c. 37];

Ezunema map, Bunem Cypmue xasman sné [6, c. 15]/ «A ne ¢ Ecunem ynemaio, a 6 Obumens Cmepmuy.

B anrmmiickoii ¢pase oTpuilaHHe BBIPAXKEHO IOCPEACTBOM OTPHUIIATEIBHOM YAaCTHUIBI 10! «HE, HET», KOTopas
BXOJ/IUT B CHUCTEMY CJIOBOM3MEHHTENILHBIX (DOpM Tiarona. B mpumepe U3 4yBamcKoro si3blka OTPULI@HHE BBHIPAKEHO
C IOMOIIBIO OTPHULATENIBHOW YacTHULBI Map «HE», KoTopas o0pa3yeT MMEHHOe OTpHUaHue. B o0omx mpumepax
(GYHKIMS OTpHULATENHFHOTO (OpMaHTa — YCHIIMTh KOHTPAcT He CTOibKO Mexay Erunrtom m O6urenem CwmeptH,
CKOJIBKO MEXKIY XKHU3HBIO 1 CMEPTBIO.

No red rose in all my garden [7, c. 27]!

Ilep xepné kénueuex me ¢yk-¢cke naxuampa [6, c. 17]! / «B moem cady Hem Hu 00HOU KpACHOU po3bl!y.

B nepBoM 13 IpUBENCHHBIX TPUMEPOB (OPMAHTOM OTPHLAHMS SIBJISIETCS YacTHLA 1o «HE, HW». [lo3unus naH-
HOI 4acTHIBI B Hayajle MPEUIOKECHHS yKa3blBaeT Ha CTIIIMCTHYECKYIO OKPAIICHHOCTh BCErO BBICKAa3bIBAHHSA, IPH
9TOM aBTOP NMPUMEHMI HM(PATHYECKYIO HHBEPCHIO B BOCKIIUIIATEILHOM MTPEAJIOKEHUH JUIs aKLIEHTUPOBAHHUS BHUMA-
HUS YUTATeNsl Ha CUTYallHIo. B cOOTBETCTByOIIEM MpUMEpEe Ha YyBAIICKOM S3bIKE HMEHHOE CIIOBO ¢VK «HE, HET»
SIBJISIETCSI 0053aTEIBHBIM CTPYKTYPHBIM AJIEMEHTOM IPEJIOKECHUS U BBICTYNAET B POJIH CKAa3yeMOro. JKCIPECCHB-
Has 4acTHLA -¢Ke B COYCTAHWH C YCHJIMTEIBbHOMN YacTHIEH me, KOTOpas BBHIIOJIHACT (QYHKIUIO MHTCHCHU(UKATOpa
CEeMaHTUKHU He8O3MOJICHOCMU, T0OABISIET B 3HAUCHHE MPEJIOKESHUS OTTEHOK MOJIATbHOCTH.

Is there no way by which I can get it [7, c. 27]?

Huenne me mynma ¢yk — wu ana [6, c. 19]? / «Paszeée nem nu 00Ho20 cnocoba Haiimu ee? ».

B aHrnmiickoM BONPOCHTENILHOM NPEIUIOKEHNU OTPULATENIbHAS YacTHLA 710 «HE, HU» IPU UMEHHU CYIIECTBH-
TENHHOM YKa3bIBaeT Ha TO, YTO HET HH OJHOTO crocoba 1o0paThes 10 MPeaIonaraeMoro MecTa. 31eck OTpHLaTelb-
Hasl YacTHIa NPUIAET 3HAYCHHUIO MIPEAJIOKEHUS IKCIIPECCUBHBIA OTTEHOK HEBO3MOJICHOCU COBepUIUmMb Oelicmeue.
B uyBamickoM NpesIOXKEHHH COOTBETCTBYIOLIEE 3HAYCHHE MEpemacTCsl C MOMOIIBI0 MHOHHUTHBA TJiaroyia myn
«HAXOJWUTBH» B COUETaHUU C apPUKCOM -ma (-Me) U OTPULATEIBHOW YacTUIEH ¢VK KaK OCHOBHOTO KOMIIOHEHTa
B JaHHOHM KOHCTpyKUWH. OTCYTCTBHE TaHHOW YacTHIBI B MPEIUIOKEHHH BEACT K JCCEMaHTHU3alMH AaHHOW KOH-
CTPYKLHUH. OKCIPECCUBHOCTh BBICKa3bIBaHUs JOCTUTACTCS JT0OABICHUEM MOAAIBHOW YacTHUIBI -wii, KOTOpasd,
B CBOIO O4Yepellb, MPHUAACT BHICKA3BIBAHUIO TAKHE OTTCHKH MOJAIBHOCTH KaK HedoyMeHue, Koiebanue, COMHeHue
8 00CTNOBEPHOCTU, PeaNbHOCIU 8bICKA3bI8aeM020 (axma. IIpennoxeHus paccMaTpuBaeMoil CTPYKTYpBl YacTO BBI-
CTYNAIOT C YCHIIMTEISAMH OTPHLAHUS Huenie (me) U B CTPYKTYpPE MPEITI0KESHUS OTHOCATCS K HOJUIEKAIIEMY.

CormocTaBUTENbHBINM aHAJIU3 KaTErOpHU OTPHIAHUS, PeaTu3yeMOl MOCPEACTBOM OTPHUIATENbHBIX YaCTHUIl B CO-
MOCTABIISIEMBIX S3bIKAX, OKa3aJl, YTO aHTJIMHCKHE OTPULATEIbHBIC YaCTUIIBI 710 U N0t COOTBETCTBYIOT YACTHLIAM GH,
Map, ¢yK «He, HeT» B UyBAIIICKOM SI3bIKE M OTHOCATCS K MOP(OJIOrHYECKOMY CIIOCO0Y BBIpa)KEHHUST OTPHILIAHUSL.

BmecTe ¢ TeM, B 4yBaIICKOM S3bIKE HAPSIAY C YACTULIAMHU aH, MAap, ¢YK «HE, HET» B MPEIJI0KESHUH PUCYTCTBYIOT
YCUIINTEJIbHBIC YAaCTULBI -¢Ke, -Xd, -Will, -8EM, -Y&, -WiU, ~WUM, -U, UM, -me, KOTOPbIE IPUIAIOT BHICKa3bIBAHUIO pa3-
JIMYHBIE MOJAJIbHBIE OTTCHKU OTPHLAHUS, 3HAYCHHE KOTOPBIX PeallM3yeTcs Ha CHHTAKCHYECKOM YPOBHE MPEIOKe-
nust. CreloBaTeNnbHO, ONpe/eieHHe W ONMMCAaHHE Pa3IMYHbIX MapKepOB OTPULATENIBHBIX YacTHI] 11eJeco00pa3Ho
NPOBOJMTH B PaMKaxX KOMMYHHKATHBHO-IIParMaTHYeCcKOro MOIX0/a, IPH KOTOPOM OTPHIAHHE HE COCPEJOTOYCHO
Ha OJTHOH KaKoii-To opMe, a 3aTparuBaeT LEebli psiJi KOMIIOHEHTOB BBICKA3bIBAHMSI.
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NEGATIVE PARTICLES IN THE ENGLISH AND CHUVASH LANGUAGES: TRANSLATION ASPECT
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The article presents a comparative analysis of the functioning of negative particles in the English and Chuvash languages, specifies
the translation correlations of the compared particles, identifies the regularities of the methods for transfer of semantics of negation
in the process of translation of the English negative particles into the Chuvash language. The author provides examples from
the authentic English fiction: -airy Tales” by O. Wilde and its professional translation by B. Chindykov into the Chuvash language.
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